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Stono sur nia vojo.
Ekzistas nenia dubo, ke malfacila di- 

svastiĝado de Esperauto en nia lando e- 
stas kaŭzita de multaj antaŭjuĝoj, mi- 
skomprenoj ĉe vasta publiko kaj man- 
ko de konforma interesiĝo dum regas 
krizaj kondiĉoj de ekzistado, kiuj for- 
rabas de V homoj emon al plivastiĝo de 
intelektaj horizontoj,

Eble iom same estas en aliaj landoj, 
sed ĉe ni precipe. Ke multaj laboruloj 
en ĉiutaga penado kaj necerteco pri 
V vivo ne trovas forton suprenlevi sian 
intelekton al pli vastaj homaraj celoj — 
ne estas mirinde. Sed ne pri ili mi vo- 
las skribi. Mia penso turnas sin al in- 
struistaro, kiu — ŝajnus — devus esti 
escepto en amaso da aliaj inteligentuloj.

Esperanto kun sia relative — al aliaj 
projektoj de mondlingvo - longdaŭra ek- 
zistado kun sia nedubebla — kvankam 
malrapida progreso, estas ,,salo en oku- 
loj“ de niaj lingvoinstruistoj, kiuj sub- 
konscie vidas en ĝi seriozan danĝeron 
por iliia profesia laboro vivteina, sam- 
kiel ekzemple havenportistoj rigardas 
elekftrolevilon. Nu, ili tial penas mor- 
tigi ĝin ne jiur per sia malŝato kaj man- 
ko de ekinteresiĝo, sed eĉ farante ma- 
lutilon al estiĝo de favoro etn rondoj de 
ili instruataj,

Ne, estu do al vi, samideanoj, sekreto, 
ke tie sur lerneja benko naskiĝas mal- 
ĝusta kompreno de nia lingvo, inokulata 
al nia junularo per mokaj kaj estigantaj 
malŝaton paroloj de instruistoj. Eksciu, 
ke ekzemple: Esperanton ili ne konsi- 
deras inda je nomo de lingvo, ĉar ĝi c-

stas miksaĵo, kriplaĵo de diversaj aliaj 
lingvoj, ili eĉ kondiunnas ĝin kiel jam 
falintan post komenca sukceso, ĉar tion 
iliadire faris scienculoj; laŭ ili ĝia lasta 
malsukceso en Germanujo estas ŝuldata 
al romana deveno. Post tiaj paroloj, aŭ- 
digitaj de instruisto en aŭtoritata tono, 
ne estas mirige, ke senkritika lernanto 
elportas impreson, ke ĝi est'as neprio- 
kupiĝinda ridindaĵo, kaj nia lingvo estas 
en lia opinio destinita al morto. T»iu ĉi 
opinio restas jam longe ĝis okazo de 
ekkontakto kun esperantisto, kiu havas 
tiam multe pli grandan malfacilon kon- 
verti lin, ĉar li trovas antaŭmalinklinon, 
kiun li devas venki.

Sentakteco de tia ,,instruado“ estas 
ja nedubebla, ĉar jen, laŭ antaŭ kelkaĵ 
jaroj anoncita dekreto de Ministerio de 
Klerigado, Esperanto estis allasita al 
eksterprograma instruado kiel nedeviga 
lernobjekto. En tiu ĉi dekreto la Mini- 
sterio donis ateston, ke ĝi samgrade ta- 
ksas Esperanton, kiel aliajn nedevige in- 
struatajn lingvojn, do ne kiel bagatela- 
ĵon. Konsekvence — la instruisto ne raj- 
tas ekster leciono kaj tiom pli dum ĝi, 
kiel en tempo de oficado, kritiki kaj 
subfosi aŭtoritaton de propra Ministerio, 
aprobanta Esperanton, per ĝia bagate- 
ligado. Estas same kvazaŭ sejmdeputito 
propagandus kontraŭ ŝtato.

Se do estas tiel, ni devas kontraŭsta- 
ri ti.an sintenon de instruistoj ne nur 
kiel esperantistoj, sed ankaŭ kaj unue 
kiel civitanoj.
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Ĉi tie estas sendube la kerno de mal- 
bono, se ne tuta, do almenaŭ la duono.

Ĉi tiu iam trudita de instruisto opi- 
nio pri Esperanto estas ŝtono, kiun ni 
devas forigi. Mi bazas min ne sur su- 
spekto, sed sur kontrolitaj.faktoj.Al in- 
struisto oni ofte kredas senkontrole kaj 
eĉ poste oni ne kontrolas lian bazha- 
vecon. Forigi do tiun ĉi malsanon — si- 
gttifas pliglatigi vojon* por ni'a propa- 
gando.

De tia elito de inteligentularo, kia e- 
stas instruistoj, ni, verdstelanoj, rajtas 
postuli almenaŭ tion, ke ĝi ne traktu 
la aferon sen pliproksima konatiĝo kun 
ĝi, Kaj almenaŭ, se iu el ili ne intere- 
siĝas pri la problemo aŭ ne havas tem- 
pon por sufiĉa konatiĝo — tiam li ne 
trudu sian vidpunkton al lernantaro — 
tio ne estas temo por la leciono,

Krome oni sciu, ke instruisioj de na- 
ciaj 1'ingvoj aŭ de latino ne estas ordi- 
naruloj — ili sentas sin ties pioniroj, do 
kvankam eble konsciahte pri siaj kon- 
venaj instruefikoj kaj ties praktikeblo — 
ili bagateligas nian lingvon, kiel artan,

Tuŝinte tiun doloran demandon mi vo- 
las turni atenton de koncernaj esperan- 
taj societoj kaj institucioj al interesiĝo, 
kaj proponas ekkomenci. batalon por u- 
tilo de nia movado, Kiel ĝiaj rimedoj 
mi proponas:

1) Turni sin al Ministerio de Kleri- 
gado kun peto pri rememorigo al ĉiuj 
lemejestraroj pri iama dekreto, koncer- 
nanta nedevigan instruadon de nia lin- 
gvo. Ekproponu al ĝi fari enketon pri 
rezultoj de eksterproĝrama instruado de 
aliaj lingvoj. Tumu atenton al tio, ke 
instruistoj ofte dum leciono kontraŭba- 
talas Esperanton spite al favoreco de 
Ministerio, esprimita en la dekreto, kaj

petu pri ĉesigo de tia stato. Atentigu 
pri rezultoj de Viena konferenco.

2) Turni sin al lernejaj kuratorioj pri 
permeso: a) aranĝi debatkunvenojn pri 
Esperanto por lingvoinstruistoj, por ke 
ili konatiĝu kun la problemo pli proksi- 
me, b ) ; aranĝi informdebatajn prelegojn 
por gelernantoj de lasta klaso, por ke 
ili ekkonatiĝu kun la problemo ankoraŭ 
antaŭ forlaso de lernejo (poste ili restos 
por ni nekapteblaj).

3) Turni sin al instruistaj organizaĵoj 
kun peto influi la membrojn pere de fa- 
ka gazetaro kaj de eventualaj prelegoj, 
ke ili konatiĝu kun la problemo pli pro- 
ksime kaj ne kontraŭbatalu Esperanton 
dum lecionoj,

Mi forte esperas, ke tiu konkorda kam 
streĉita laboro povas doni pli grandan 
efikon, ol multaj ne tro vizitataj, mult- 
laboron postulantaj kursoj, kies rezultoj 
ne ĉiam estas konvengrada al klopodoj. 
Ni prilaboru la junularon antaŭe per ma- 
niero de mi proponita, do prepare sur 
informa kaj edifa grundo :— poste ni 
havos el ĝi sufiĉan materialon por kur- 
soj — kaj se ne en dezirata nombro, do 
almenaŭ estontaj simpatiantoj subtenan- 
toj. Kursanoj el tiu materialo restos po- 
ste fidelaj al nia movado kaj alte por- 
tos nian verdan standardon.

Sed, se ni nur in&truados— kaj ne 
figardos observe tion, kion intencas fa- 
ri niaj kvazaŭamikoj ni povos perdi jam 
gajnitajn poziciojn.

Ŝajnas al mi, ke en dirita direkto an- 
koraŭ nenio estis farita.

Mi esperas, ke koncernaj aŭtoritatoj 
ne permesos, ke fiu ĉi problemo restu 
nesolvita.

inĝ. M. Chmielinski 
Lodz.

P R l L A B O R P R O G R A M O .
KIEL AGI POR EFIKE PROPAGANDI ESPERANTON.

Certe ne estas senbezone memorigi al 
la samideanoj neprecon de la propagan- 
do: la aŭtoro tion faras. La proponata 
de li „Centra Oficejo Propaganda” estas 
— niaopinie — nenecesa; tiun taskon 
devas plenumi P.E.D. La Red.

Venis aŭtuno — la plej taŭga sezono 
por propagandi esperanton. La lernoja- 
ro komenciĝis plene, ni uzu okazon! Ni 
penu kiel eble plej multe diskonigi la 
kursojn inter plej vastaj rondoj, ĉar de 
diskonigo dependas nia sukceso, La plej 
taŭga konvinka maniero estas la propa- 
gando ihter niaj fak- kaj aliaj asocioj 
kaj societoj. Ni propagandu inter ili bu-

ŝe kaj skribe. Ni montru al ili la nece- 
son de la internacia lingvo. Ni diskoni- 
gu la avantaĝojn materiajn kaj moralajn 
gajnojn. Ni invitu la asociojn lcaj' .socie- 
tojn diskonigi la kursojn inter siaj anoj. 
Ni iatentigu ilin, ke per la internacia lin- 
gvo ili povas interrilatadi kun la sam- 
fakanoj kaj interesuloj de la tuta mon- 
do kaj kolekti la plej precizajn kaj va- 
lorajn informojn pri ĉiuj demandoj, kiuj 
ilin koncernas. Plej efike estas, ke ni 
tiajn kursojn aranĝu kun prelego de ali- 
loka samideano aŭ loka aŭtoritatulo. Ni 
anoncu tiajn kursojn en loka gazetaro 
kaj per afiŝoj.
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Kiel tinu el la plej gravaj af eroj nun- 
tempe estas la fondiĝo de la Centra 0 -  
ficejo Propaganda, kiu per sia programa 
kaj seninterrompa' agado disvasjtigu la 
sŭkcesojn 5 de la lingvo. Ĝi devas esticen- 

trejo de la landa esp.-propagando. La 
plej bdna atingo, la plej grava sukceso 
ie atingita estus malgrandigata ĝis ne- 
nlo, se ni ?ne diskonigus aŭ ne inultobli- 
gus ĝin per informilo. La fakto disko- 
aigi la informojn, konsistigas la propa-
ĝandon mem,< Ĉiutage okazas dilversaj, 
sciindajoj. Ni kolektu ilin kaj aperigu 
en ĉiutagaj gazetoj per gazetara servOj 
Tio estas la plej bona kaj efika propa- 
gando de esperanto. Nenip dijsvastiĝas 
aŭ enradikiĝas per si mem, ĉio bezo- 
nas diskonigon, propagandon. La plej 
bona libro dum jardekoj kuŝas sur pol- 
vaj’ bretoj -de ,la eldoriejo. se oni ne a- 
nioncos pri, ĝi, ne metos ĝin en montro- 
fenestrojn, pe dissendos provekzemple- 
rojn-k, t. p. La samo validas pri ideoj, 
Ili povas eŝti efektive gravaj, tutcerte 
portontaj neniezureblan ‘ .utilon al la ho-r 
maro,., sed —‘ tro naive estuŝ kredi, ke 
ili konkeros la mondon per si mem, ke 
itin belan 'tagon ili verŝijĝos ŝuper la 
homaron kiel la sarikta spirito iam, kaj 
ke tuj ĉiuj akceptos la akceptindan. — 
N<e. Mirakloj ne estu atendataj. Ni ri- 
gardu, kun kiaj. homoj ni kontaktiĝas. 
La plejmulto , de ili ja absolŭte ne ha- 
vaŝ vpropran konceptott, proprajn pen- 
sojn. Kvazaŭ kun klinitaj kapoj ili tre- 
nas sin antaŭen, vidante neion  krom 
siaj botopintoj, Kien la rimaso sin di- 
rektas, tien ili lasas sin porti, Nur re- 
lative tre malmultaj kapablas - kŭn le- 
vita kapo observi larĝajn: horizontojn, 
memstare serĉi, esplori kaj: —’ trovi.

Ni liberigu: torenton da energio, ĝis 
nun neracie flankenigata; ni starigu la 
ĝustan direkton. — vojmontrilon, por ke 
neniu devu erarvagi., — Ĝi — nia devo,

Jen 50tjara jubileo de Esperanto, kiun 
ni feŝtos en Polujo en la j. 1937, proksi- 
miĝas. Ni devas ja prepari ĉion, ke ĝi 
estu brila mondfesto de 1' homaro. Gi 
montru al la mondo la neceson de la 
internacia lingvo.

Pro stio esp.-tnovado ĉiam kaj kon- 
stante bezonas kunigon de ĉiuj fortoj 
kaj unuiĝon de ĉiuj esp.-grupoj en nia 
lfando. Mŭltajn taskojn ni povas solvi 
nŭr per kunigitaj fortoj.

Unu el tiuj taskoj estas kolektado de 
diversaj statistikaj datoj pri. enlanda esp,- 
movado loko., ĉar ofte ni bezonas deta- 
lan statistfjkon por -niaj oficialaj insti- 
tucioj por p ruv i,ke  esp. en nia Iando 
progresaŝ.

Bedaŭrinde niaj provincaj grupoj ofte 
ne komprenas la gravecon de tia kun- 
agado, laboras dise, vane malŝparas siajn 
fortojn kaj sukcesojn ne havas.

La fondiĝonta Centra Oficejo Propa- 
ganda posedanta propran gazetaran-ser- 
von, multajn korespondantojn en ĉiuj lo- 
koj, kie vivas esperanto -— preparu la- 
borptogramon kaj laŭ ĝi plenumŭ sian 
taskon. Propaganda oficejo eldonu flu- 
gfoliojn, propagandajn broŝurojn, lemoli- 
-brojn, posedu librovendejon kaj ĉerpu 
parte de ĝi monrimedojn, parte de P.E.D. 
(al kiu aliĝu. ĉiuj.espr-r.ondojt grupojkaj 
izoluloj). Propaganda Oficejo aranĝu gru- 
pojn kaj korespondajn kursojn, kunheL 
pu en aranĝo de lokaj propagandvespe-- 
roj k,. t. p. Tiamaniere ĝi estus la plej 
efika propagando por Esperanto. La: no- 
•fondiĝintaj grupoj kaj malfortaj povuŝ 

esti tiam subtenataj per konsilo kaj a- 
gado kaj ne vegeti por morti post rie 
lougc.

Laŭ prilaborita programo de la Pro- 
paganda Oficejo, lokaj kluboj, asocioj, 
rondoj aktive povos kunlabori. Oni di- 
vidu la taskojn inter niaj agemuloj. U- 
nuj aliĝu ekz. al sportistoj, aliaj al skol- 
toj, la r triaj al YMCA k. t. p, Kaj tie 
jam kiel plenrajtaj anoj, kiel membroj 
de la organizaĵo ili ekagu. Komen.ce sin- 
gardeme, ŝed iom 1 post iom kaj rezulto 
certe estos. Tio estos pli grava kunla- 
boro en nia movado, ol la plej fidela 
vizitado de niaj societoj, kie kun bedaŭ- 
ro, ni konstatas, ke oni ne uzas dum la 
kunvenoj nian lingvon, Esp, klubo de- 
vas labori tiel, ke la nacia lingvo estu 
konsiderata kiel fremda lingvo. Esperan- 
tistoj devas ĉiam aŭdi en la klubo nian 
lingvon, . ke per tiaj proponoj mi tute 
ne neas la gravecon de niaj societoj, 
Absolute ne. Nur la nesufiĉon de ilia 
liaboro mi substrekas kaj la neceson fa- 
ri ankoraŭ multon alian.

Jam nun ni povos indiki kelkajn ĝe- 
neralajn konsilojn por propagandi suk- 
cese Esp.; jen ili:

1. ) klopodu, ke en via loko estu el- 
pendigitaj la propagandaj afiŝoj kun sur- 
presita adreso kaj horo de la klubkun- 
venoj. Ĝi "troviĝu daŭre (ekz. en ŝran- 
keto) sur ofte vizitataj lokoj ekz. en fer- 
vojstacidomoj, oficejoj, kafejoj, en kura- 
cistaj atendejoj, en tramoj k. t. p„ ĉie 
do, kien venas multaj homoj.

2. ) Portu ĉiam Esp, insignon kaj ne 
nur, kiam vi iras inter esperantistojn, Ĝi 
estas plej efika la plej malkara konstan- 
ta propagandilo.

3. ) Kunlaboru. en la gazetara servo. 
Sendu sciigojn ricevitajn pere de espe-
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ranto kaj tradukitajn sendu al loka ga- 
zetaro kun noto , pere de esperanto“. 
Gi estos gravega propagaado por la va- 
sta publiko.

4. ) Posedu ian kvanton da propagan- 
diloj (flugfolioj) en pola lingvo por dis- 
doni du propagard-broŝurojn kaj prun- 
tedonadu ilin al viaj amikoj.

5. ) Aranĝu esp, ekspozicion, prelegon 
pri esperanto kaj kursojn.V O J O J  A L  M

Ekzistas kvar vojoj al mondlingvo, ri- 
gardata aŭ kiel helpa lingvo apud la ge- 
patra, aŭ kiel unika lingvo de la homa- 
ro.

1. La fandiĝo de ĉiuj lingvoj rezulie 
de la intermiksiĝado de la popoloj.

2. La iompostioma kuPura kaj ekono- 
mia superregado de nun potenca lingvo 
super la ceteraj, ĝis tio, ke fine ĝi en- 
glu*us ilin. (Tiuj du procedoj postulus 
multege da jaroj).

3. La akcepto fare de la grandnacioj 
de unu nacia lingvo, kiun ili uzus en 
ĉiuj eksterlandaj rilatoj.

4. La adopto fare de la nacioj aŭ la 
popoloj de iu arta lingvo, neŭtrala, hel- 
pa.

Fandiĝo de la lingvoj?
1). Kelkaj pensuloj asertas, ke la unu- 

iĝado de la popoloj pro la. ĉiamkreskan- 
taj faciligiloj de trafiko kaj iriterkomu- 
niko iompostiome rezultigos estiĝo i de 
unu lingvo komuna por ĉiuj homoj. Sed 
la fildlogio ne senrezerve subtenas tiun 
kredon. Prof-o T. Cart (Sorbonne) ne 
hezitis nomi tian rezonadon falsbaza, kaj 
rimarkigis, ke en la 19a jarc. estis va- 
ste sed nevere tenata 'de fakuloj la opi- 
nio, ke la lingvoj emas sin ce?tralizi, 
direkte al eventuala superregado de du- 
tri ĉefaĵ lingvoj. Kontraŭdire al tiu te- 
zo, ekzistas nune en la mondo pli da lin- 
gvoj ol en 1914 j. Ne centraliziĝo sed 
federaliĝo karakterizas la nuntempan 
mondp,olilĵko*J. La nacioj alproksimiĝa- 
das unu al la alia en politiko-ekonomiaj 
grupoj, sed intensa naciisma spirito igas 
ilin ĵaluze gardi la lingvon de siaj an- 
taŭuloj. En Rusujo okdek-kelke da lin- 
gvoj zelote kulturataj ĉiu laŭ sia propra 
spirito nun sekvas klare markitajn li- 
niojn de evoluado. La ĉeĥa. kataluna, 
hungara, la idiomoj de la Baltlandoj, kaj 
aro da slavaj en la Sud-Oriento de Eŭ- 
ropo (el kiuj lastaj la pliparto naskiĝis 
el la frakasiĝo de la Aŭstro-Hungara 
Imperio), ĉiuj parolas forte kontraŭ la

Jen ĉi supraj konsiloj estas devoj de? 
aktivaj esp. —• kaj, kiel ni scias, akti- 
vulo estas ano de movado, kiu fervore 
laboradas, konstante varbas por la mo-: 
vado, subtenas ĝin morale kaj laŭeble 
materiale. Se ĉiuj plenumos sian propa- 
gandcelon, ni post nelonge atingos de- 
zirindan rezulton.

Emil Mayer, Krakow, Lelewela 9.O N D L IN G V O .
kredo, ke Eŭropaj lingvoj evoluas al u- 
nueco.

Ĉu lauevolua superrego de potenca 
Ungvo?

2. La historio instruas, ke la grand- 
etendaj gajnoj de lingva leritorio profite 
al tiu aŭ alia reganta nacio ne havas pli 
ol provizoran karakteron. La vivi-povo 
aŭ disvastiĝo de lingvo dependas, re  de 
siaj esencaj bonkvalitoj, sed de la suk- 
ceso kaj influo de la popolo ĝin uzanta. 
La greka ‘ kaj latira, interlingvoj en li- 
migita senco, jam de longe ĉesis estr 
tiaj. Ankaŭ forpasis la favortempo de 
la franca por tiu rolo. La progreson de 
la araba egalis aŭ superis nur la an- 
gla, kiu siavice mortras signojn esti a- 
tinginta sian apogeon de ekspansio. kL 
G. Wells diris, ke baldaŭ definitive for- 
pascs la ĉiam pli malgrardiĝantaj ebloj, 
per kiuj decidemaj ŝtatviroj povus fari 
la anglan komuna interkomunikilo de la 
tuta Azio sude de la Himalajo. ,,Mirfra- 
pate oni trovas, kiel malrapide disva- 
stiĝis la angla kontraŭ multe malpli taŭ- 
gaj lingvoj. La angla ankoraŭ ne povas 
forpremi la francan for de Franc-Kana- 
do, kaj ĝia superiĝo en Sud-Afriko e- 
stas hodiaŭ, post jarcento de Brita re- 
go tie, tre duba“.

Antropologo ĉe scienca ko~greso en 
Melburno lastmonate asertis, ke pena- 
di instrui la anglan al Pacifikaj nigru- 
loj sigjnifas tempomalŝpari, kiaj ke en 
proporcio je la lingva sukceso ĉe kelkaf 
individuaj indiĝenoj, ĉi tiuj suferas gra- 
van baton al sia propra psiko, en tio, 
ke ilia pensa kaj spirita fono (antropo- 
loge cetere tre valora) estas difektala 
pro la rieceso pens- kaj paroladi en 
fremda por ili medio. Li proponas plii 
science aplikatan uzon de la piĝin-an- 
gla por tiu kaj similaj kampoj.

Ankaŭ la Guberniestro de Ugando, Sir 
W. Gowers, ne konsentas, ke la Anglan 
oni propagardu kiel la helplingvo en la 
Brit-Afrikaj teritoriof. Li diris („Brit. E-
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spist" Dec. 1932): En Orient-Afriko Ki- 
swahili cstas ta ununura vulgarlijngvo, 

kiu havas cĉ ŝancon finfinc mon’riĝi pli 
ol simpla fiasko cn Ugando, samc kicl 
cn Kcnjo kaj Tanganjiko.

,,La provo uzi la anglan intcr la ni- 
gruloj plejoftc rezultigas disvastiĝon de 
barbara ĵargono anglaĵa, instruala de 
nekompetentuloj, Eĉ tie, kie (ekzemple 
cn Sierra Lcore) la angla jam de ge- 
neracioj estas uzata kiel helplingvo, kaj 
efektive estas la propra lingvo de la pli- 
parto de la indiĝenoj en Freetown, ĝi ' 
jam fariĝis lingvo, kiu, malgraŭ sia eŭ- 
feir.isma nomo, estas preskaŭ tiel mal- 
kicile lemebla kiel iu efektiva Afrika 
dialekto".

Ĉu akcepto de nacia Hngvo?
Prof-o Guion rimarkigis. ke, dum lin- 

gvoj reciproke prunteprenas vortojn kaj 
idiotismojn, la sintakson de unu lingvo 
alia tute ne adoptas. Li kromdiris, ke 
homo povas lerni dek d verslingvajn vor- 
tarojn en la tcmpo, kiun postulas posĉ- 
do de la senfinaj subtilaĵoj de sintakso en 
nur unu lirgvo. Jen kie kuŝas unu el la 
plej gravaj malfaciloj frontantaj tiujn, 

kiuj propagandas akcepton de racia lin-

T I E L — A U
Pala timo kaptis Italujon. Teruro e- 

kregis en la Eterna Urbo, La gazetoj n j 
kuraĝis ankoraŭ sciigi al la civitanoj la 
veran staton de la aferoj, tamen de bu- 
ŝo al buŝo pasadis famoj ĉiam pli nigraj, pli 
timigaj, monstraj. Oni sciis, ke la bravaj 
italaj soldatoj ne povis elteni plu la pre- 
mon de la kontraŭuloj, Oni sciis, ke la 
heroaj vicoi, dekonigitaj, ne! — cento- 
nigitaj de la superega malamiko, pani- 
kc retiras sin al la lasta rifuĝejo, al la 
Urbc. Oni sciis, ke gasaj nuboj rampas 
sur la verdaj vinberkampoj, ke morto 
embuskas sur la tero, morto hajlas de 
la ĉielo. Kvazaŭ lokusto titris de la ŝu- 
do nigraj soldatoj, kaj jen Romo reme- 
moris la malnovajn, pasintajn tagojn, kiam 
Hanibalo staris antaŭ la pordegoj,

Sed Hanibalo ne havis ŝtalajn flugi- 
lojn, Li ne povis pluvigi bombojn de su- 
pre aŭ gasveneni la senkulpa*1, kompa- 
tindan loĝantaron.

Kaj dume Negus, armita per ĉiuj gc- 
niaj eltrovaĵoj de nia glora civilizacio, 
ĉirkaŭfermis la urbon per ringego de 
kanonoj kaj sternis super ĝi nubon el 
fumoj kaj gasoj. .

Do sororis laŭte ĉiuj sonoriloj, bru- 
lis incensoj antaŭ altaroj kaj petegaj vo- 
■ĉoj levis sin al Dio, por ke Li forturnu

gvo. Spertoj de instruistoj de la franca 
lingvo en anglaj lernejoj kaj alilande ne 
estas kuraĝigaj; oni povus nomi ilin eĉ 
ĉagrenaj, kiam oni kalkule pripensas la 
longegan tempon kaj feran paciencon, 
kiujn tiom da homoj dediĉas, studante 
idiomon, kiu, male al ĝenerala kredo, 
estas unu el la plej komplike subtilaj 
lingvoj cn Eŭropo. La itala aŭ la hispa- 
na, pli simpla dc la vidpunktoj fonctika 
kaj sintaksa, ŝajnus pli bonc atingi la 
celon, por kiu nun oni instruas la fran- 
can en nefrancaj lernejoj, Precipe en 
unulingva lando estas diskutebla tio, ĉu 
la gajno, nome: produkti kelkajn premi- 
gajnintojn kun lingvolema talento, kom- 
pensas la koston kaj klopodadon, kiujn 
formar ĝas Va instrusistemo.

Kial ne neŭtrala?
4. La solvo do troviĝas en adopto de 

arte-sinteza lingvo, facile lernebla, neŭ- 
trala, sed bazita sur la ĉeflingvoj de Eŭ- 
ropo, Tio donus al neniu nacio malju- 
stan kulturan aŭ komercan avantaĝon 
super la aliaj; kontraŭe, ĝi logus la po- 
polojn al profita studo de la naturo kaj 
strukturo de la propra lingvo.

R. Banham, Melburno, Aŭstralio-

I N V E B S E .
de Romo la tagon de Sia kolero. Pa^ 
trinoj vokis kompaton por siaj filoj, pe- 
reantaj sur la batalkampo, kaj por siaj 
infanetoj, disŝijrotaj per. bomboj, venc- 
notaj per gasoj ĉe la hejma sojlo aŭ en 
la lerneja korto. Patroj de familioj aĉe- 
tadis gasmaskojn, la urba garnizono la- 
boregis febre por havigi al la loĝantaro 
almenaŭ ioman nombron da rifuĝejoj kaj 
doni al ĝi almenaŭ iluzion de sekureco.

La diplomatoj sole ŝajnigis ankoraŭ 
trankvilecon. Ne utilis rezoni kontraŭ la 
kanonoj de Negus, do sian tutan aten- 
ton, sian tutan lertecon ili centrigis pli 
rorde, apud la blua Lemano, kie komi- 
sioj okupis sin pri la esplorado de la si- 
tuacio — kaj ili vokis al konscienco de 
la mondo.

Sed la konscienco de la mondo havis 
vatoin en la oreloj. La konscienco de la 
mondo ekzamenis la regularon kaj ple- 
zure kredis, ke la unua kuglo estis pa- 
£ita el itala pafilo, ke la etiopoj, kiuj 
kun senkulpa armopreteco gardostaris ĉe 
la italaj limoj, estis provokitaj, devigi- 
taj defendi sian suverenecon. La kon- 
scienco de la mondo tiel ŝatas la dol- 
ĉan fumon de narkotikoj....

Cetere — oni siamaniere montris sim- 
pation al la italaj . delegttoj. Oni pre-
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madis kondolence iliajn manoji), oni fo- 
tografadis kaj filmadis ili-n, kelkaj ĵur- 
nalistoj eĉ intervjuis ilin,,.,.

. Tie kaj ie en la mondo leviĝadis vo- 
ĉoj, ke oni ne povas permesi forbuĉon 
de la viva nacio kaj lavi la manojn, kiel 
Pilato. Aŭdiĝis voĉoj, ke tiu popolo, su- 
fokata de. angoro antaŭ la mortfantomo, 
ankaŭ ja apartenas al la granda familio 
de popoloj de V terto, ke ĝi rajtas sian 
lokon ĉe Ja ronda tablo de V homaro, 
ke oni ne povas fermi la okulojn kon- 
traŭ tiu krimo kaj reteni la helpan ma- 
non de la bezonanto,

Sed en la Palaco de Nacioj regis plue 
— la konveneco. La diplomatoj esplora- 
dis unuj la aliajn, La kunsidoj daŭris, 
le sekretarioj stenografis,

La itala ministro ankoraŭ politikis. Di- 
plomata rideto, kovris ankoraŭ lian an- 
goron. Sed telegrafaj fadenoj portadis al 
li novgĵojn ĉiam pli funebrajn kaj dolo- 
re tordiĝadis lia koro, Taraen li altete- 
nis ankoraŭ sian belan kapon, kiam ali- 
landaj reprezentantoj protekteme frapis 
liajn ŝuitrojn.

Ĉe la fino de unu el tiuj senfruktaj 
kunsidoj, en kiu la diskutoj turnis sin 
en la sorĉa rondo de paragrafoj, en kiu 
la okuloj de tiu kaj iu el la reprezen- 
tantoj strabis diskrete al horloĝo kaj. la 
buŝo penis superregi oscedoo, enkuris 
pala sekretario kaj transdonis al la ita- 
la miriistro telegramori.

La prezidanto estis finanta siajri vor- 
tojn. La lastaj sonoj eĥis ĉe la muroj. 
Por hodiaŭ la kunsido estas fermatai kaj 
morgaŭ...

La diplomatoj komencis kolekti siajn 
paperojn, Unu kaj dua leviĝis jam de 
sia mola brakseĝo.: Kaj subite la brue- 
ton de la disiro penetris voĉo tiel for- 
ta, tiel plena je doloro, ke ili ĉiuj sen- 
moviĝis. Apenaŭ ili rekonis la kutime 
siriregantan itaion.

Kaj. li staris kun pala vizaĝo, kuu o- 
kuloj, en kiuj fulmis. lia tuta kruciimi- 
ta animo, kun brakoj etenditai, kvazaŭ 
li volus reteni, najli al la seĝoj la fori- 
rantojn, kaj vokis: „HALTU!M

Io tiel penetra, tiel korŝira esfis en 
lia tonŭ, ke ĝî  saĵnis plu ne voĉo de unu 
homo, sed de la tuta irialespera popolo:

„Sinjoroj -— li vokis, etendante al ili 
la telegraman slipon — Romo ne ekzi- 
stas plu!!!u

Kelkaj buŝoj malfermiĝis kvazaŭ por 
ekkrio,, sed tiu ekkrio mortis en la gor- 
ĝdj sŭfokitaj de la konsterniga novaĵo.

Kaj la italo, tremante kvazaŭ vento- 
skuita arbo, vokis:

„La urbo estas unu grandega ruino! 
La tuta loĝaiitaro — ĉiuj — viroj, vi-

rino j, in fanoj —- p e re is , m u rd ita j p e r  
bom boj k a j gasoj!!!*1

S enm oviĝ is eĉ la  s te n o g ra fa n to j, eĉ la  
film istoj...

„Nia reĝo pereis en la ruinoj de sia 
palaco — nia Duce pereis —- en nia 
armeo paniko — la etiopoj disverŝas sin 
tra la tuta tando!,!**

i La silenta . streĉo * rompiĝis. Veiĵto de 
murmriroj trakuris la sjalonon. Palaĵ ka- 
poj ekmoviĝis, kvrizaŭ spikojj taŭzitaj de 
vento.

Kaj la italo ne povis plu <rŭgi sian su- 
feregon. Kun larmoj en la okuloj, per 
voĉo rompata de plorĝemoj aŭ morthal- 
tante iafoje en la gŭrĝo, li vokis:

,,Sinjoroj! De semajnoj daŭras ĉi tie 
la komedio! Vi diskutas, esploras, kaj du- 
me — dume oni murdas mian popolo i!!!... 
Mi ne povas plu paroli la lirigvon de 
la diplomatoj... Mi rie kapablas plu po- 
litiki../ Helpu nin, ĉar ni mem es’as tro- 
malfortaj!.... Defendu nin de nia mala- 
miko, ĉar li ekstermas nin!!... Vi ja an- 
kaŭ estas homoj... Vi ja... ankaŭ.J ha- 
vas patrujon!,..

Larmoj , torentis srir liaj vangoj. Li ne 
hontis. Li ploris. Li ploris antaŭ tiu tuta: 
brila ĉeestantaro, li ploris en la Palaco 

?de la Nacioj, kie. kunŝidas la konscien- 
ĉo de T mondd.

Kaj tiu ploro rompis la kirasojn de 
diplomateco. :Ĉiuj deleĝitoj eksentis siri 
'̂ ub te homoj. Ep ĉies kŭro ekfŭhnis su- 
bite terura bildo de lia propra patrour- 
bo, disŝirita per la ungegoj de la milit- 
monŝtro. Naŝlcĝis kompreno por 4a ho- 
ma doloro. Vekiĝis la konscienco de Ta 
mondo...

En tiu npkto rie estirigiĝis la lampo) 
en la Palaco. de Nacioj...

I ■ , 1 ' . ■ ’
Kaj kelkajn tagojn poste la etiopaj 

trupoj rapide retiriŝ sin el Italuĵo.
,....Ĉar ĉiuj nacioj de la tero leviĝis in- 

digne .ĥontraŭ la pacrompinto, pretaj: de- 
fendi Italujon. Ĉar vekiĝis la konscien- 
co de la rnondo... UDEV-aniho/

♦ r • • •»
La dua kajero de la Il-a eldono de la 

„ADRESLIBRO DE POLLANDA J
ESPERANTISTO“

(sub la redakto de J. Zawada) 
baldaŭ aper*os!

La unua kajero, aperinta en julio 1935, 
enhavas adresojn de 887 pollandaj espe* 
rantistoj kaj en sia „Informilo“ — adre- 
sojn de 163 nŭn aperantaj Esp.-ĝazstcj

de tutmondo!
Kvaronjara ‘ abono 1.— zl. Adreso: A- 
dreslibro d̂e Pollandaj Esperantistoj:,

Warszawa, Al. Jerozolimskie 101. 
PKO 20845. (Przekaz rozrachun. nr. 440)1.
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© © K E C E N Z O J. © ©
A peris  jam du volum oj de „N orda Li- 

teraturo“, kaj la  tr ia  volum o estas  en 
p rep a ro . T io  es tas  p e rio d a  eldonaĵo , a- 
p e ra n ta  ĉe S -ano  K. S trazd s  en Je ig a -  
va, L atv io , sub la  re d a k to  de T. Indra, 
La 2 volum oj en ten as  in te re sa jn  lite ra -  
tu ra jo jn  el la  estona , la tv a  kaj litova  
lingvoj, kiuj al ni, e sp eran tis to j, alm e- 
naŭ p a r te  perm esas  ko n atiĝ i kun  la  li- 
te ra tu ro j d e  la nom itaj popoloj, k ies lin- 
gvojn ni nen ie l povas kom pren i. L a ek- 
zem plo de la  no rda j landoj es tas  im itin- 
da, ĝi fa ras  g ran d an  servon  p ro p ag an d an  
p o r la lan d a  lite ra tu ro  kaj an k aŭ  por 
esperan to . T io  e s ta s  unu  el la  ĝustaj 
kam poj, en  k iu  e sp e ra n to  devas tro v i 
aplikon. P re c ip e  la  landoj kun  la  tiel 
nom ataj ,,n eeŭ ro p a j‘‘ lingvoj devas imi- 
ti la ekzem plon  de la  nordaj sam idea- 
noj. (HG).

P ro  e scep ta j m alfavorai ĉ irkon - 
stancoj, n i ne sukcesis p lu ra jn  ĝis 
nun sen d ita jn  lib ro jn  recenzi. N i k lo- 
podos ta m en  d ep o st v en o n ta  n-o  
k o n s ta n te  doni la recenzo jn . P ro  la 
p ro k ra s to  ni p a rd o n p e ta s  la  el- 
donantojn . L a R ed.

INTERPOPOLA KONDUTO. O rigina- 
le verk is  Dr, E dm ond P riv a t. 144 paĝa. 
P rezo  broŝ. 3.—  bind. 4.50 sv. fr. en fal- 
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M oderna Arto. 68 kliŝpaĝoj kun  74 ilu- 
s tra jo j, 32 tek sto . P rezo  afrank ., 7.70 sv. 
fr. p o r A E L A -anoj 4.60 sv. fr.
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gramatiko de Esperanto, Vorto kaj fra- 
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5un6riZo.
La suno brilas ĉe 1* ĉielo 
kaj ĉiŭn flor.on kisas ĝi, 
banantan ’ sin en 'la ŝŭnheld, 
aŭni sonas ĉie birdari*.

' . I
f^aj ĉiun floron kis^s ĝi; 
ĉx ĉio ŝajnas ja fabelo! 
Duni sonas ĉie birdari.’r ' 
sur akvo dancas la libelo. :

Ĉi ĉio ŝajnas ja fabelo!
Aperas antaŭ mi fein‘;
sur akv.o dancas la libelo,
ravite mi r.igardas ĝin,

f
-  1 ' t ‘ ,

Aperas antaŭ mi fein\
bananta sin, en la surhelo; 
ravite mi rigardas ŝin.
La suno brilas ĉe T ĉielo.

Janvan Schoor,

«

ALBRECHT
t ' • I ' ■ • . RODENBACH.

> t

rI ;La kanlele de i' pafile.
I

POLA KNABOKANTO.)

Strange mia kor* tuŝiĝas, 
kiam mi ĉe kamparan*

ĉaŝpafilon ie vidas
en angulo de V* kaban*.

Mia! korp' treinetas, kiam 
; mi aŭskultas je T vesper* 
kornoludon kaj pafadon,

resonantaj tra 1* aer*. 
trarah; trarah,,,,

. Pif paf! funio leviĝas, 
eĥas jen fore de 1* pafoj la bru*.

Pif paf! kore respondas:
Romantika ■ knaba ĝuA 

* • ! 1* ‘ * 1
Gaje kantas en la koro,

: kiam ni kun la pafil*
mavŝas tra la vasta stepo 

en varmiga la sunbril*.
Pro T pafad* kaj kornoludo 

ĝojp estas en 1* anim’;
al ĉasisto nekonataj

estas zorgo kaj ektim*.

trarah, trarah...,
Pif paf! fumo leviĝas,

eĥas jen fore de 1* pafoj la bru*.
Pif paf! falu, leporoj!
Vivu la ĉaso kaj ĝia ĝu'!
* • I

Ĝojaj pafoj, ĉasplezuroj, 
vi al mi vidigas jen:

ĉiujn <en pdluj' ĉasistojn 
kŭn pafilo sur posten'j

ĉirkaŭ ni arbaroj kuŝas,
sonas kdrn, kaj tamburad*,..

Svarme proksiffliĝas grupoj...
„Bone celu, kaniarad*!**

trarah, trarah,;,.: '
Pif paf! fumo leviĝas,

eĥŭs jen fore de 1*'pafoj la bru‘.
Pif paf! falu,; vi iRusoj!

Boze coŝ Polskp! De 1* Poloj la ĝu !
E1 la flandra tradukis 

Jan van Schoor,
L  < ■ ' '■ ■

E1 „La Ŝtudentoj j?l Varsovio". "

HENRYK GIELB.

P 0  L O J  E X E S T O N IO
Ok milionoj da Poloj vivas ekster la 

limoj de Polujo, ĉie, tra la tuta mordo, 
oni trrovas polajn t elmigrintojn, kiuj en 
kelkaj landoj (USONO, Argentino k, a.)» 
nombras kelkcent «milojn da loĝantoj/Pa- 
ŝigante. kelkajn semajnojn en Eslonio, 
dum aŭgusto nunjara, mij ekinteresiĝis 
ankaŭ pri la vivo de Poloj en tiu mal- 
granda norda lando,*)

Kie ajn mi nur estis, en Tallinn, en, 
Tartu, en Narva, ĉu cn alia loko mi klo- 
podis interkonatiĝi kun Poloj, ekscii prr 
iliaj viv-kondiĉoj. Kelkfoje, Poloj mem 
al mi aliris, rimarkinte, polan gazeton cn 
mia mano, Kun kelkaj mi konatiĝis per... 
Esperanto en /la  Tallinna „Espero“. .lli 
estas esperantistoj. Unu fojon mi tra- 
vivis emocioplenan momenton, tio estis
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cn Narva. Mi iris al mia konatino kai 
ne estis tute certa pri la vojo. Mi alparolis 
ruslingve iun preteriranton. Sed tiu ri- 
gardis min momenton kaj demandis: ,,sin- 
joro, ĉu vi estas el Polujo“? Laŭ mia 
akcento li rekonis, ke mi estas Polo, kaj 
kiam mi respondis, ke mi loĝas en War- 
szawa, mia demandito ekscitiĝis. Li e- 
stis Polo, naskita en Warsza^a, 40 ja- 
rojn li jam vivas e-i Estonio, kiel seru- 
risto li nun laboras en grandaj manufa- 
kturo-fabrikoj Krenholm en Narva. Li 
estas tre kontenta, en Estonio oni ne fa- 
ras diferencojn pro ies deveno, ĉiuj ho- 
moj estas egalaj kaj samrajtaj. Li legis 
en gazetoj, ke Warszawa estas granda 
kaj bela urbo, li dezirus iam ĝin viziti,..

Similain respondojn pri la rilato de E- 
stonoj al Poloj en Estonio, mi aŭdis mul- 
tajn. La Estonoj estas sincera popolo kaj 
estimas Polujon, la potencan ŝtaton. La 
maljuna generacm de Poloj en Estono, 
vivas arkoraŭ kun rememoroj ori la pa- 
trolaindo kaj iHiestas fieraj pri&ia poleco. 
Rilate la junularon, la afero estas iom alia; 
la junularo troviĝas sub natura proceso 
de asimilo. Mi diris „nalura“ proctso, 
ĉar tia ĝi estas vere. Oni neniel povas 
paroli pri devigo, malgraŭ tio, ke la na- 
ciisma movado en Estonio, lasta^empe 
fariĝas tre forta 1 aj malgraŭ tio Ke la 
Poloj en Estonio ne havas kulturan aŭ- 
tcnomion. Kulturnn 'aŭtonomion, tio
nifas ŝtatajn lernejojn kŭ^ la pola lin- 

gvo kaj simile, povas pos’uli 3000 da ci- 
vitanoj, kaj la nombro da Poloj en E- 
stonio atingas proksimume 1.500 perso- 
nojn. Sed la Poloj en Estonio ne sentas 
mankon de formalaj leĝoj kaj rajtoj. Ne 
estas konata fakto, ke oni faru al Polo 
en Estonio malfacilaĵojn pro lia poleco, 
kaj oni lin diferencigu de alia estona ci- 
vitano. A1 demando pri la estonteco mi 
emus rerpondi, ke verŝajne la Poloj en 
Estonio neniam atingos 3000 da perso- 
noj kaj same neniam atirgos kulturan 
aŭtonomion. Sed, kiel mi jam substre- 
kis, tiaj formalaĵoj ne estas al ili beza- 
naj kaj ili ne sentas mankon.

Lastatempe la polai konsulejoj e.i E- 
stonio komencis kulturan kaj klerigan 
laboron polan por la Poloj; kiel kur- 
sojn de la pola lingvo, prelegojn pri Po- 
lujo k. t. p., sed malgraŭ tio la natura 
proceso estas tre forta. La pola junu- 
laro,. vivanta konstante inter la estona, 
estoniĝas des pli forte, ĉar ne^iu ĉir- 
kaŭe memorigas la polecon. Estona ju- 
nulo neniam memorigas al sia pola ku- 
nulo lian polecon, nur lin konsideras 
sambona amiko, kiel ĉiun alian Estonon.

Tiun rilaton al Poloj en Estonio mi ob- 
servis ĉie, sur ĉiu vivo-kampo, ekono- 
mia, socia ĉu politika. Por tamen doni 
al miaj observoj jjli da aŭtoritateco, mi 
turnis min al s-ro charge d* affaires La- 
sinski por intervjuo pri la vivo de Po- 
loj en Estonio:

La Estona Popolo — komencis s-ro 
Lasinski — estas bonega popolo, kiun 
oni bedaŭrinde tre malmulte konas an- 
kaŭ ĉe ni en Polujo. La honesteco, sin- 
cereco kaj laboremo de la Estonoj po- 
vas esti ekzemplo-donaj por multaj a- 
liaj popoloj. Estonio estas malgranda kaj 
ne riĉa lando, sed bonvolu rigardi ilian 
mastrumadon kaj la vivo-nivelon de la 
vastaj popolamasoj. Estonio ne travivis 
tiom fortan krizon kaj senlaborecon kiel 
aliaj landoj ankoraŭ rnun travivas. La 
parla senlaboreco en Estonio dum la 
antaŭaj jaroj estas lastjare likvidita, kaj 
la kamparo eĉ ne havas sufiĉe da labor- 
fortoj.

Se ni nun esploros la vivon de Poloj 
en tiu lando, ni nur venos al la samaj 
rezultojĵ kaj ni ne trovos ion specialan 
en la vivo kaj laboro-kondiĉoj de la 
Poloj en Estonio. Nur malmulte aliloke 
ni havas tiom da sincerai anrkoj kiel 
en Estonio, ĉio alia estos do konsekven- 
co de tiu rilato al ni.

— Kaj ĉu kultura aŭtonomio ne po- 
vus malfaciligi la asimilon de Poloj en 
Estonio? — mi demandis. —

Nepre ne, ĉar ‘tio ne esjtas asimilo 
akcelata aŭ kunhelpata de iu ajn. Ne- 
niu Estono estus helpanta al tiu ape- 
rafo, ĝi estas simpla natura proceso de 
kunvivo de la pola kun la estona ju- 
nularo, kio konsekvence kaŭzas forge- 
son de la poleco.

Pro la kaŭzo, ke la Poloj en Estonio 
estas disigitaj tra la tuta lando, la pola 
kultur-kleriga laboro ne povas alingi 
ĉiujn.

Tial do, per sia natura vojo, malrapi- 
de, iras la proceso de estoniĝo de la po- 
la junularo en Estonio...

Mi refoje substrekas — aldonis ĉe la 
fino s-ro Lasinski — ke la Poloj ne po- 
vas sin senti malbone inter la estona 
popolo, kiun vere valoras ekkoni, kaj 
kiam oni ekkonas la estonan landon kaj 
popolon ne estas eble ilin ne ekŝati kaj 
ekami.,,

Mi vizitis ankaŭ Latvion, Finnlandon 
kaj Svedujon, ankaŭ tie vivas Poloj, an- 
kaŭ tie mi parolis kun la polaj reprezan- 
tantoj ŝtataj, sed pri tio alian fojcn, en 
aparta artikolo.

Henryk Gielb.
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En tlu ĉi loko cstu al mi perme- 
site esprimi koran dankon al: Ministro 
de Estonio en Varsovio Hans MARKUS, 
al Departamento DIREKTORO SAMUL, 
al Inspektoro SAMARuTEL •— en Tal- 
linn al la Gazetara Fako de la Ekster- 
landa Ministerio de LATVIO, al Fake- 
s.tro SEPPaLa kaj Attache VARTIO-

VARA en Helsinki kaj al s-ro Direktoro 
Henry LINDBERG en STOCKHOLM — 
pro la disponigo al mi de senpagaj vo- 
jaĝoj fervojaj tra la tutaj landoj kaj pro 
ebligo al mi kaj helpo ĉe la konaTĝo 
kun la juĝeja kaj mallibereja problemoj 
en tiuj landoj. Plej kore dankas:

Henryk Gielb, Warszawa.

DR. LEOPOLD DREHER.L IN G V A  E S P L O R O .
En la numero junia de P.E. mi Iro- 

vis'
,,....la popolo opiniis ĉiun perforton.,. 

kiel nura romantikismo....“ ,Di e.: kiel 
nuran romantikismon, aŭ: ,,....opini!s nu- 
ra  romantikismou.

Anst. ,,lia ĉiu batalo“ pli bona estas: 
ĉiu lia batalo.

Se oni diras „Vladislao Jagiello, Julio 
Sfowacki ktp., oni devas diri ankaŭ: A- 
damo Mickiewicz, ne: Adam Mickiewicz.

Anst, , la funebra eksportado de War- 
szawa al Krakow“ d. e.: la funebra el-
portado el Warszawa al Kral<6w.

&

Anst. ,,la regiono... etendas sin“ mi 
preferas: „etendiĝas“.

Anst. .,konsonan‘aj finiĝoj“ mi prefe- 
ras: finaĵoj.

Anst. ,,vojaĝiŝ al Puck pro retoju, mi 
preferas: por retoj. La retoj ne es‘is la 
kaŭzo, sed la celo de la Pucka voja- 
ĝo. Simile oni diras: iri al kuracisto por 
konsilo, ne: pro konsilo, kiel ofte ni le- 
gas eĉ en eksterlandaj esp. gazvtoj. Alie 
la frazo impreŝas, kvazaŭ la korsilo e- 
stus la kaŭzo, ne la celo de la iro.

,,La ne atendita morto“ devas esti skri- 
bata kunligite: la neatendita morto.

Simile: „ruze kaj necedeme“, anst. ru- 
ze kaj ne cedeme. Iom alie impresas ,,ne 
cedeme" kaj „necedeme“. ,,Ne cedeme“ 
diras kvazaŭ: tiel kaj ne alie!!

,,Sindonite alM? Eble pli taŭgas: sin 
doninte al. (paĝo 4-a de la artikolo de 
Zawiszanka, linio 2-a desupre).

La frazo: ,,La luktanton en nokto kon- 
traŭ grandego de soleĉaj meditadoj fo- 
je elŝiras el ili subite ne kutima sono“ 
estas ege malfacile komprenebla por mi. 
Oni devas almenaŭ tri fojojn tralegi ĝin, 
por kapti la ĝustan sencon, kiu estas: 
el la amaso da solecaj meditadoj, kon- 
traŭ kiuj li luktis en malfrua nokto, su- 
bite vekas lin nekutima sono.

En vivo de la Marŝalo, d. e. en la vi- 
vo de...

Stilzoj — mi ne konas. Ŝajr e szczudla?

Kio estas nomo de via patrino? De- 
vas esti: Kio estas la nomo... Sed mi 
preferas: kiun nomon havas via patri- 
no?

Anst. ,Ji demandis al sia submajstro,. 
kie estis la vaguloj“, d. e. kie estas la 
vaguloj. Tiu ĉi eraro ne elvenas el sub 
la plumo de slava esperantisto, ĉar po- 
le oni diras same kiel en Esp.: gdzie sq 
wIoczQdzy, ne: gdzie byli wloczqdzy.

Kvazaŭ por ,,kompensi“ la ĵusdiritan, 
sudorientaj Polujanoj (Wsch. Malop.) 
kronikas:

„Oni aranĝis adiaŭvesperon, enmani- 
ginte al la Ĉe-instruistino belan dona-I 4con .

Ĉu vere nur post kiam oni ,,enmani- 
gis“ la donacon, oni decidis kaj aran- 
ĝis la ,,adiaŭvesperon“ ? La frazo devas 
teksti: enmanigante, sed pli bonstila e- 
stus „dum kiu oni enmanigis“.

,,Ili helpu laboron de la O. K.“ d. e. 
ili helpu la laborojn de la 0. K.

SKOLTA ANGULO-

REZOLUCIOJ DE ESPERANTISTAJ OESKOLTOJ.
XIII-a Internacia Konferenco de la 

Skolta Esperantista Ligo okazinta en 
Spala la 16-an de julio 1935 konstatas: 
ke internacia helplingvo Esperanto in- 
ter la Skoltaro Tutmonda malrapide, ta- 
men konstante progresas antaŭen,

rezulte de tio rezolucias:
1) rekonante signifon kaj gravecon de

la internacia helplingvo Esperanto por 
skoltaro kiel perilo de interamikeco skol- 
ta frateco kaj kiel traduklingvo, lingvo 
en la turistiko, radjo, poŝto ktp. rezo-
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lucias: starigi fortajri naciajn distriktojn 
de SEL en kadroj de Landa Skblta A- 
socio (Ligo) en tiuj landoj, kie estas su- 
fiĉa noriibro da esperante parolantaj 
skoltoj. La foftdotaj Distriktoj ds SEL 
ne povaŝ kontraŭŝtari ĝeneralajn prin- 
cipojn de la Inemacia Skolta Katitorb;

2) La Koftgreso kun ĝojo akceptas 
kunlaboron kun Universala Asocio de 
Blindul-Organizaĵoj laŭ vera skolta hel- 
pemo, por progresigi kaj evoluigi skol- 
tadon por blinduloj en la tuta mondo?

3) La venontaj Tendaroj de SEL o- 
kazu prefere en tiuj landbj, de klu ve- 
nos oficiala invito de Landa Skolta A* 
ŝbcio (Ligo) por tendari.

4) La Kongreso sendu ĝratul-telegra- 
mojn al Prezidanto de Pola Respublikd 
prof. Ignacy Moŝcicki, al ĝvidaftto de 
Pola Skolta Asocio vojevodo dro 
Grazynski, al Ministro de Internajv Afe^ 
roj, Z. Koŝcialkowski kaj al Lotdo Ba*- 
den Povell.

* * * .
E1 la raporto de la Otrganiza Kofnita- 

to por la XIII-a Tendaro de Skolta Esp.

Ligo okazinta en Spala (11—24. VII.) 
ni citas: ,tLa kunveftojn partoprenis skol- 
toj esp. 7 nacioj — kune 150 geskoltojj 
Salutleteroj envenis ef kvin kontinentoj/ 
Horioran Prezidon de la konferencdj ak- 
ceptiis majoro Oskar Selkey (viĉprezi-i 
danto de ld Hungara Skolta Ligo). E- 
speraftto-ekspozicio estis unu el la plej 
interesaj kaj belaj dum la ĵamboreo. Ĝin 
vizitis multaj eminefttplpj kaj skoltfratoj. 
Gazetaro diverslanda multon anoncis pri 
SEi^.-Teftdaro. Speciala Pola Agentejo 
Telegrafa kaj la plej granda pola ĵurna- 
lo „Hustroivany rKuryer Codziemr/* mlil- 
te kaj detale raportis. Ĉi lasta en du 
grandaj artikoloj (I.K.C. Nr. 110. kaj 204). 
La> teftdaron ' vizitis krom eksterlarida^j 
gastoj ankaŭ multaj gesamideanbj el Por 
lujo, unler aliaj: Profi. dr. O; Bujvvid 
(Krakow), kfiu afable partoprenis mal- 
ferman konferencon, dro A. Ŝwi^cicki 
(Gatwolin), dr. J. Mĉdirkiewicz (Lublin), 
iriĝ. E. Loth (Lodz), S. Sudelik (Koluszi 
ki), W; Olszowski (Poznari), red. Gelb 
kaj J. Zawada (Warszawa), J. Duljas 
(Radom), Fr. r Mikunda (Katowice).

e n  rr e
Aŭtuna pluvo senĉese frapetas kon- 

traŭ la fenestro. En la kamentubo plen- 
de plorhurlas vento kaj en la ĉambron 
inside enrampis krepusko, kovraftte per 
sia griza mantelo ĉiujn objektojft. Ili per- 
dis la konturojn, serkolofiĝis, foriĝis, ieri 
malproksimen. Horloĝb sur la riauro Ur 
nutone mezuras la vojon al la eterner 
co, senfiftecp kaj responde al ĝi dolori- 
ge batas la koro. La penso kvazaŭ rb

gidiĝis en sia osta rijo. Ĉ u ’revi, perisi? 
Pri kiu?.i,. Pri kio?.,. Ne valoras...

Patefono ĉe la najbaro raŭke iludas 
la malmodiĝintan tangon:

„Aŭtunaj rozoj velkis
Gutoj de t V pluvo daŭre ; eltamburetaŝ

siajn melankoliajn, malgajajn nielodiojri> 
Esrtas- mrilvatme... enue;.. j

J. - Dratwer.

Polaj poŝtistoj, telegrafistoj, telefonistoj!
Geografie ni estas najbaroj, tamen ni, 

latvaj ptt-istoj, eh nia fakrevuo preskaŭ 
nenion legas pri via vivo -kaj labofo, La 
samo certe okazas ĉe vi rilate nian lahV 
don, La kaŭzo estas <troa malsimileco 
de niaj nac;lingvoj, sed ni ja estas espe- 
rantistoj kaj ne sole povas, sed7 ahkaŭ 
devas uzi Esperanton por reciproka in- 
formado, pruvante ankaŭ al tuta ptt-ista- 
ro la praktikan valoron de nia inter- 
nacia lingvo.

Latva fakrevuo , „)P. \. t^ p z iv e '( P .  - 1.1

vi(vo) jam, dum pluraj jaroj favofas E-i 
sperantcm — enpresis skriban kurŝon ‘.de 
E-to, enkondukis konstantan E-rubrikon 
kaj eluzas peresperante ricevitah mate-r 
rialon. Do,1 kbnatigŭ pĉr ĝi ankaŭ viah 
servfakon kaj' vivon, sendante koncernan 
materialon al k-go Ed. Dante, Vakniera  ̂
Latvija — Lotwa, Reciproke ihi sendos 
materialon pri nialanda PTT.

Mia alvoko konceppas ahkaŭ gekoler 
gojn en balkanaj landoj.

PRl JIEROLDO DE ESRERANTO
„Hcroido dc Espĉrafttb“, malgraŭ kĉ 

ĝi ĉjstas privata propraĵo, estasi sendribb,
grava faktoro en la e&pĉranta movadb. 
La akiritan pŭzicion „Heroldo“ ŝuldris al

la regula i kaĵ semajria aperadbj bbnaprL- 
esperanta' informsĉrvo krij varia enhavot 
Tiu ci ĵurrialo tre bone disvolviĝis; kaĵ, 
eble, kun tempo ĝi fariĝus oficiala orr
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gano dc nia movado. Scd vcnis l a . rc- 
volucio kaj la situacio radikale ŝanĝiĝis. 
Jam >tuj post la unuaj ,,ekscesoj" mul- 
taj esperantistoj ĉcsis aboni ,,Heroldon“ 
kaj cĉ vokis al ĝia bojkoto pro la apc- 
rado en Germanujo. En la komenco oni 
povis supozi, ke tiuj okazintaĵoj havas 
nur transiran karakteron kaj, komprene- 
ble, jke la redakcio de ,,HeroldoM ne 
povis esti respondeca por ili- Tial mul- 
taj esperantistoj restis fidelaj al „Herol- 
dou, Sed pasis kelkaj; jaroj kaj la per- 
sekutoj kdntraŭ pacaj civitanoj nur pro 
ilia rasa aparteno ne nur ne ĉesis, sed 
ali fariĝis tuta sis«temo de la reĝimo, 
Ankaŭ oni legas pri persekutoj kontraŭ 
aliaj religiaj konfesoj, ne parolante jam 
pri persekutoj direktataj kontraŭ socia- 
listoj, marksistoj k. s. Esperanta mova- 
do en Germanujo estas preskaŭ malper- 
mesita kaj ruiriigita. Cetere, kiU rajtos 
publike konfesi, ke li estas adep*o de 
la lnigvo ir^ernacia kreita de HEBREO 
Zamenhof, ja apartenanta al la ,,malsu-

pera1’ raso? Er tiaj kondiĉoj aperado de 
.,Heroldo“ en Germanujo ne nur estas 
fakto netolerebla, sed kompromitiga por 
la tuta movado. Esperantistaro bezonas 
tribunon, kie ĝi povus libere sin espri- 
mi, sed tio, ja, estas malebla en la nu- 
na Germanujo. La esperanta movado ne- 
pre bezonas semajnan ĵurnalon, sed oni 
absolute ne povas konsenti, ke ĝi ape- 
radu en tiaj nenormalaj kondiĉoj, Reda- 
kcio de t,Heroldo“ havas do alternati- 
von:

aŭ transporti „Heroldon“ en alian 
landon dum la plej baldaŭa tempo 
(ni diru ĝis 1-a de januaro 1936) kaj 
daŭre resti unu el la gravaj koloncj 
de nia movado aŭ la tutmonda e- 
sperantistaro solidare ĉesos aboni 
kaj subteni tiun ĉi ĵurrialon, kies a- 
perado en la moderna Germanujo e- 
stas granda paradokso.

Isaj Dratwer, Varsovio, 
Freta 16/3a

Represo petata. Polujo.

®  ®  POLLANDA KKONIKO © <§> ®
KRAKŬW, La aŭtuna ,,sezono“ ko- 

menciĝis per prelego de f-ino Irena 
Szczepanska s, t. Miaj impresoj de la 
'vojaĝo al Italujo kaj Afriko. La 22.10. 
prelegis s-ino Marja Szczepanska je te- 
mo: „Virina mastrumado en hodiaŭa tem- 
po“. Fine la 29.10. okazis lumbildmon- 
trado de la vojaĝo al Italujo kaj Afriko 
pere de s-ano Kutscher kun enkonduka pa- 
rolado de Prof. Dr. Bujwid. Post la pre- 
lego okazis lotumado de ,,Horloĝa Lo*e- 
rio". La unuan premion (ora horloĝo) 
gajnis s-o Springer Karol, la duan (ar- 
ĝenta fontplumo) s-o Ŝwiqtnicki Michal 
kaj la trian (arĝenta krajono) s-o Schnv.dt 
Karol, ĉiuj el Stanislawow.

LWŬW. Vizitis nin la aminda Krako- 
wa samideanino, konata fraŭlino Hermi- 
na Bertig, plezure salutita.

LŬDZ. La 8. X. okazis en Lodz ĝe- 
nerala jar-kunveno de Pola Esperanto 
Asocio kaj elekto de nova estraro, kiu 
konsistiĝis jene: prez. Franciszek Ender, 
vicprez, inĝ. Michal Chmielinski, sekre- 
tario Adam Smolarek, kasisto Bernard 
Kepler, membro Stanislaw Malek. Nova 
sidejo de la asocio estas: Lodz, al. Ko- 
ŝciuszki 73.

WILNO. Post kelkmonata somera li- 
bertempo la estraro de TERO decidis 
denove eklabori. La 20. IX. nia estraro 
organizis, „glason da teo“ pro la solena

malfermo de nia Esperanta Klubo, Ĉi 
aranĝo elvokis grandan intereson ĉe Vil- 
naj gesamideanoj. La esp. vesperon ĉe- 
estis ĉ. 100 p. Atentinde estas, ke la 
malfermon de nia esp. Klubo honoris per 
sia ĉeesto, s-ano Jozef Ŝapiro (ĉefdele- 
gito de U.E.A.) de Bialystok, La mal- 
ferman paroladon havis nia v-prezidanto
S. Szyk, kiu salutis ĉiujn gastojn kaj 
raportis pri esp. fruktlaboro de TERO. 
(Turista Esperantista Rondo). Prez. dro 
A. Gurviĉ parolis pri la studo de Esper. 
historio, literaturo, lingvo ktp, D-ro M. 
Perelman (de Lomza, nun Vilnano) di- 
ris kuraĝigajn vortojn antaŭ nia Esp,- 
sezono. Kun fortega .aplaŭdo parolis 
s-ano J. Ŝapiro, kiu akcentis la grave- 
con de esperanto, ĝian disvastiĝon inter 
diversaj nacioj (kiel ĝuste faris TERO) 
kaj fine li laŭdis la laboron de TERO* en 
Vilno. Salutis ankaŭ s-ano A. MENHES. 
S-ano S. Ŝik parolis pri la 27-a E.U.K. 
en Italujo kaj pri 28-a U. E. Kongreso 
en Vieno kaj tralegis ricevitajn salutte- 
legramojn de profesoro dr. Odo Bujwid 
(Krakow), Prezidanto de P E.D. de droj 
Adam, Zofja kaj Wanda Zamenhof (Var- 
sovio) dr. A. Goldburt (Vilno), H. Stei- 
ner (Vieno) Ch. Lapido (Sŭvalki) k.a. 
S-ano Subotnik deklamis „Gefratoj ku- 
nigu la manojn" de N, Hovorka, s-ano 
Lipo.vski (aktoro). „La obstina Reĝo“ de
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M, Nadiir, P. Miranski deklamis fabe- 
lojn, M. Minkov prelegis lia intere- 
sa foto-muntado pri esperanto. La esp, 
blovorkestro ludis antaŭ la malfermo de 
nia vespero nEsperon“ post la fermo ,,Ta- 
ĝiĝonu. Fine ĉiuj gesamideanoj „ĉerpis 
novan forton*1 per teo kaj kuko por povi 
poste ,,elegante levi la piedojn". La tuta 
esperanta festo faris bonan impreson.R A D I O.

Depost 15 de oktobro 1935 disaŭdi- 
gos ĉiun duan mardon la radiostacioj 
Krakow kaj Warszawa (eble ankaŭ aliaj) 
esperanto-prelegojn.

La programo -estas jena:
15/10. Dr. Jerzy Dobrzycki: Wawel —

P o la  P a n te o n o .
29/10. Emil Mayer: Skolta ĵamboreo en 

Spala.
12/11. Prof. Dr. Odo Bujwid: Impresoj 

de la Universala E-Kongreso en 
Italujo.

26/11. Prof. Dr. Wladyslaw Kumanie- 
cki: Akirajoj de la nova konsti- 
tucio en Polujo.

10/12. Dyr. Bolesfaw Walewski: Pola 
opera verkado.

24/12. Kristnaskaj kantoj.
La programojn disaŭdigas la radiosta-

ciojn Warszawa kaj Krakow je la 22.45 
horo laŭ MET.

Memoru, samideanoj, ke de subteno 
via dependas la sorto de Esp. prelegoj 
en niaj radiostacioj. Diskonigu la progra- 
mon kai skribu dankleterojn al Polskie 
Radjo, Wafszawa.

Ĉiun merkredon ĉe fino de esperan- 
tokurso disaŭdigas radiostacio Wien in- 
formojn pri Univ. Kongreso kaj donas 
respondojn al gravaj demandoj.

'X- *
Plezure, franca SOS servo sendas in- 

formojn pri la esperantlingvaj radio-el- 
sendoj al ĉiuj samideanoj kaj tutspeciale 
al la esperantistoj, kitij povas afiŝi, pu- 
blikigi en esperantaj, priradiaj kaj re- 
gionaj gazetoj, konigi tiujn sciigojn.

Franca SOS-servo estas je la dispono 
de ĉiuj kaj ĉiam legos ĝoje siajn ami- 
kojn. Bonvolu ŝendi al ĝi gazetojn kaj

re v u o jn , e n  k iu j a p e r is  in fo rm o j p r i  l a  
e s p . d is a ŭ d ig o j. K o m p e n s e  ĝi s e n d o s  
s ia n  b u l te n o n .

R a d io -C lu b  E s p e r a n t i s t e  d e  F r a n c e  
Service S. O. S.

150, Rue Cronte-Voye, 150 
Blanc-Misseron-Quievrechai'n (Nord)

A1 jurnalistoj, verkistoj kaj poetoj 
esperantistoj en la tuta mondo.

Preparante eldonon de libro pri la 
ĵurnalistoj, verkistoj kaj poetoj esperan- 
tistoj en la tuta mondo, mi tumas min 
al la supre menciitaj: mi dezirus, ke en 
mia libro- almanako ne manku iu ajn, 
tial mi petas ĉiujn verkantajn esperant- 
lingve pri alsendo de jena materlalo:

1. ) mallonga vivo-priskribo,
2. ) en kiuj. gazetoj vi kunlaboras, (la 

nomoj de la gazetoj estu en la nacia 
lingvo kun esperanta klarigo pri la si- 
gnifo kaj prononco, kun mencio kiel of- 
te la koncerna gazeto aperas),

3. ) pri kiaj afertoj vi Jnteresiĝas kaj 
pri kiaj problemoj vi okupiĝas.

4. ) la adreso de la gazeto, en kiu vi 
kunlaboras (preciza adreso),

5. ) adreso de via loĝejo,
6. ) unu via persona foto.
Mi petas vin skribi tre legeble, plej 

volonte per maŝino, lasante larĝ&n mar- 
ĝenon.

Antoni Pisarski-Woydakowski, 
redaktoro

de Pola Agentejo Telegrafa 
en Warszawa.

La materialon mi petas sendi je a- 
dreso: Antoni Pisarski-Woydakowski,
Warszawa, str. Zlota 38/35, Pollando.

P. s .
Mi petas ĉiujn esperantistojn pri a- 

perigo de ĉi tiu komuniko en la espe- 
ranta gazetaro kaj en la nacia, kaj sen- 
di al mi pruv.-ekzempl, por statisti- 
kaj celoj kaj por propagando de espe- 
ranto kaj por esprimi dankon al la kon- 
cernaj gazetoj.

NI TRE AFABLE PETAS NIAJN A- 
BONANTOJN, ŜULDANTAJN ANKO- 
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